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1. Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина Б1.В.ДВ.01.01.04 Активные процессы в современном английском языке относится к 

части, формируемой участниками образовательных отношений образовательной программы. 

 

 

2. Планируемые результаты обучения по дисциплине, соотнесенные с планируемыми 

результатами освоения образовательной программы (компетенциями и индикаторами 

достижения компетенций)  
 

 

Формируемые 

компетенции 

(код, содержание 

компетенции) 

Планируемые результаты обучения по дисциплине 

(модулю), в соответствии с индикатором 

достижения компетенции 

Наименование оценочного средства 

Индикатор достижения  

компетенции 
(код, содержание 

индикатора) 

Результаты обучения 
по дисциплине 

Для текущего 

контроля 

успеваемости 

Для 

промежуточной 

аттестации 

УК-4: Способен 

осуществлять 

деловую 

коммуникацию в 

устной и 

письменной формах 

на государственном 

языке Российской 

Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах) 

УК-4.1: Знает 

литературную форму 

государственного языка, 

основы 

устной и письменной 

коммуникации 

на иностранном языке, 

функциональные стили 

родного 

языка, требования к деловой 

коммуникации. 
УК-4.2: Имеет 

практический опыт 

составления текстов разной 

функциональной 

принадлежности и 

разных жанров на 

государственном и 

родном языках, опыт 

перевода 

текстов с иностранного 

языка на 

родной 

УК-4.1:  

Знает литературную форму 

государственного языка, 

основы 

устной и письменной 

коммуникации 

на иностранном языке, 

функциональные стили 

родного 

языка, требования к деловой 

коммуникации; 

 

Умеет выражать свои мысли 

на 

государственном, родном и 

иностранном языке в 

ситуации деловой 

коммуникации; 

 

Владеет навыками деловой 

коммуникации на родном и 

иностранном языках. 

 

УК-4.2:  

Знает приемы составления 

текстов разной 

функциональной 

принадлежности и 

разных жанров на 

государственном и 

родном языках, технологии 

перевода 

текстов с иностранного 

языка на 

родной; 

 

Практическое 

задание 
 

 

Зачёт: 

Контрольные 

вопросы 

 

 



 

Умеет  применять приемы 

составления текстов разной 

функциональной 

принадлежности и 

разных жанров на 

государственном и 

родном языках, методику 

перевода 

текстов с иностранного 

языка на 

родной; 

 

Владеет практическим 

опытом 

составления текстов разной 

функциональной 

принадлежности и 

разных жанров на 

государственном и 

родном языках, опытом 

перевода 

текстов с иностранного 

языка на 

родной 

 

ПК-1: Способен 

применять 

полученные знания в 

области теории и 

истории основного 

изучаемого языка 

(языков) и 

литературы 

(литератур), 

теории 

коммуникации, 

филологического 

анализа и 

интерпретации 

текста в 

собственной 

научно-

исследовательской 

деятельности 

ПК-1.1: Владеет знаниями в  

области теории и истории  

основного изучаемого языка 

 (языков) и литературы  

(литератур), теории 

коммуникации, 

 филологического анализа и  

интерпретации текста в  

собственной научно- 

исследовательской  

деятельности; 
ПК-1.2: Применяет 

 в собственной научно- 

исследовательской 

деятельности знания в 

области теории и истории  

основного изучаемого языка 

(языков) и литературы  

(литератур), теории 

коммуникации,  

филологического анализа и 

 интерпретации текста 

ПК-1.1:  

Знает основные 

теоретические положения и 

этапы истории в  

сфере основного изучаемого 

языка (языков) и литературы  

(литератур), теории 

коммуникации, 

филологического анализа и 

 интерпретации текста 

 

Умеет оценивать и 

систематизировать 

полученные знания в  

области теории и истории 

основного изучаемого языка 

(языков) и 

 литературы (литератур), 

теории коммуникации, 

 филологического анализа и 

интерпретации текста 

 

Владеет навыками анализа и 

синтеза полученных сведений 

в  

области теории и истории 

основного изучаемого языка 

(языков) и  

Практическое 

задание 
 

 

Зачёт: 

Контрольные 

вопросы 

Практическое 

задание 

 

 



 

литературы (литератур), 

теории коммуникации,  

филологического анализа и 

интерпретации текста 

 

ПК-1.2:  

Знает принципы применения в 

собственной 

 научно-исследовательской 

деятельности знания в  

области теории и истории 

основного изучаемого языка 

(языков)  

и литературы (литератур), 

теории коммуникации, 

филологического  

анализа и интерпретации 

текста 

 

Умеет применять в 

собственной научно-

исследовательской 

 деятельности знания в 

области теории и истории 

основного 

 изучаемого языка (языков) и 

литературы (литератур),  

теории коммуникации, 

филологического анализа и 

 интерпретации текста 

 

Владеет практическими 

навыками применения в 

 непосредственной 

профессиональной 

деятельности знаний в 

области теории и истории 

основного изучаемого языка 

(языков) и  

литературы  

(литератур), теории 

коммуникации, 

филологического анализа и  

интерпретации текста в 

собственной научно-

исследовательской 

 деятельности 

 



 

ПК-5: Способен 

использовать в 

практической 

деятельности  

базовые навыки 

создания на основе 

стандартных 

методик и 

действующих 

нормативов 

различных типов 

текстов 

ПК-5.2: Знает и умеет 

использовать 

существующие в 

современной 

 науке методики и 

нормативы, применяемые  

для создания текстов 

разного типа; 
ПК-5.3: Владеет навыками 

создания и  

оформления различных 

типов текстов. 

ПК-5.2:  

Знает существующие в 

современной науке методики и  

нормативы, применяемые для 

создания текстов разного 

типа; 

 

Умеет применять в 

практической деятельности 

знания о  

стандартных методиках и 

действующих нормативах 

создания текстов; 

 

Владеет практическими 

навыками создания текстов 

различного типа  

с опорой на знания о 

стандартных методиках и 

действующих  

нормативах создания текстов 

 

ПК-5.3:  

Знает базовые принципы 

построения и оформления  

различных типов текстов; 

 

Умеет корректно отбирать и 

сочетать вербальные и  

текстовые единицы при 

построении различных типов 

текстов;  

оформлять тексты с 

соответствии с 

действующими нормативами; 

 

Владеет опытом 

продуцирования и оформления  

различных типов текстов. 

 

Доклад 
 

 

Зачёт: 

Контрольные 

вопросы 

 

 

ПКД-5: Способен 

демонстрировать 

владение навыками 

перевода с 

иностранных 

языков и на 

иностранные языки 

и практические 

аспекты 

аналитико-

синтетической 

переработки 

различных типов 

текстов 

ПКД-5.1: Выполняет 

различные 

 виды перевода текстов, в 

том  

числе профессиональных 

текстов 

 с иностранного языка на 

русский. 
ПКД-5.2: Выполняет 

различные  

виды перевода текстов,  

включая профессиональные  

тексты, с русского языка на 

ПКД-5.1:  

Знает модели и алгоритмы 

перевода,  

способы достижения 

смысловой, стилистической и  

прагматической 

адекватности при переводе 

различных 

 типов текстов, в том числе 

профессионально 

ориентированных,  

с иностранного языка на 

русский; 

Практическое 

задание 
 

 

Зачёт: 

Контрольные 

вопросы 

 

 



 

иностранный; 
ПКД-5.3: Владеет навыками 

аналитико-синтетической  

переработки различных 

типов текстов 

 

Умеет анализировать, 

конструировать смысл и  

интерпретировать 

содержание текста с позиций  

межкультурной 

коммуникации, выбирать 

общую  

стратегию перевода; 

 

Владеет опытом перевода 

различных типов текстов,  

приёмами достижения 

смысловой, стилистической и  

прагматической 

адекватности переводимого 

текста. 

 

ПКД-5.2:  

Знает базовые принципы 

перевода различных типов 

текстов, типологии текстов, 

модели и алгоритмы перевода 

научных и публицистических 

текстов с русского языка на 

иностранный; 

 

Умеет работать с 

переводимой информацией, 

выделять  

существенное в отборе и 

структурировании 

информативного  

материала для аннотирования 

и реферирования, подбирать  

стилистически и 

прагматически адекватную 

лексику для  

соответствующих ключевых 

элементов; 

Владеет опытом перевода и 

трансформации различных 

типов 

 текстов, в том числе 

профессионально 

ориентированных, 

 с русского языка на 

иностранный. 

 

ПКД-5.3:  

Знает теоретические 

положения текстовой 

деятельности, 



 

 способы трансформации 

текстового материала, 

типологии текстов, систему 

лингвистических знаний,  

обеспечивающих адаптацию 

научного или 

публицистического  

текста, научных трудов и 

художественных 

произведений для  

аннотирования и 

реферирования на 

иностранном 

 языке;  

 

Умеет анализировать, 

трансформировать и 

адаптировать 

 текстовый материал для 

различных профессиональных 

целей; 

 

Владеет опытом аналитико-

синтетической переработки  

различных типов текстов на 

иностранном языке 

 

 

 

3. Структура и содержание дисциплины  

3.1  Трудоемкость дисциплины 

 очная 

 

Общая трудоемкость, з.е. 2 

Часов по учебному плану 72 

в том числе  

аудиторные занятия (контактная работа):  

- занятия лекционного типа 4 

- занятия семинарского типа (практические занятия / лабораторные работы) 8 

- КСР 1 

самостоятельная работа 59 

Промежуточная аттестация 0 

зачёт 

 

3.2.  Содержание дисциплины 

(структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества 

академических часов и виды учебных занятий) 

.  

Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины Всего в том числе 



 

(часы) Контактная работа (работа во 
взаимодействии с преподавателем), 

часы из них 

Самостоятельная 
работа 

обучающегося, 
часы 

Занятия 
лекционного 

типа 

Занятия 
семинарского 

типа 
(практические 
занятия/лабора

торные 
работы), часы 

Всего 

о 
ф 
о 

о 
ф 
о 

о 
ф 
о 

о 
ф 
о 

о 
ф 
о 

1.Media and People Grammar: the Subjunctive Mood 36 2 4 6 30 

2.Human Rights Grammar: Articles, Modals 35 2 4 6 29 

Аттестация 0 
 

КСР 1 
 

1 
 

Итого 72 4 8 13 59 

 

 

4.  Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся  

Цель самостоятельной работы – подготовка современного компетентного бакалавра и 

формирование способностей и навыков к непрерывному самообразованию и профессиональному 

совершенствованию. 

Самостоятельная работа является наиболее деятельным и творческим процессом, который 

выполняет ряд дидактических функций: способствует формированию диалектического 

мышления, вырабатывает высокую культуру умственного труда, совершенствует способы 

организации познавательной деятельности, воспитывает ответственность, целеустремленность, 

систематичность и последовательность в работе студентов, развивает у них бережное отношение 

к своему времени, способность доводить до конца начатое дело. 

Изучение понятийного аппарата дисциплины 

Система индивидуальной самостоятельной работы должна быть подчинена усвоению 

понятийного аппарата, поскольку одной из важнейших задач подготовки современного 

грамотного бакалавра является овладение и грамотное применение профессиональной 

терминологии. Лучшему усвоению и пониманию дисциплины помогут различные энциклопедии, 

словари, справочники и другие материалы, указанные списке литературы. 

Изучение тем самостоятельной подготовки по учебно-тематическому плану 

Особое место отводится самостоятельной проработке студентами отдельных разделов и тем по 

изучаемой дисциплине. Такой подход вырабатывает у студентов инициативу, стремление к 

увеличению объема знаний, выработке умений и навыков всестороннего овладения способами и 

приемами профессиональной деятельности. 

Изучение вопросов очередной темы требует раскрытия проблемных аспектов темы и анализа 

фактического материала. 

Работа над основной и дополнительной литературой 

Изучение рекомендованной литературы следует начинать с учебников и учебных пособий. 

Конспектирование – одна из основных форм самостоятельного труда, требующая от студента 

активно работать с учебной литературой. 

Студент должен уметь самостоятельно подбирать необходимую для учебной работы литературу. 

При этом следует обращаться к предметным каталогам и библиографическим справочникам, 

которые имеются в библиотеках. 

Самоподготовка к практическим занятиям 



 

На занятиях практического типа студент должен уметь последовательно и логично излагать свои 

мысли относительно изучаемого вопроса, а также аргументировано   их   отстаивать.      На   

основе      пройденного   материала  с употреблением новых лексических единиц и 

использованием адекватных грамматических средств студент должен вести коммуникацию на 

немецком языке в разнообразных формах (дискуссия, сообщение, реферирование статьи  в 

рамках определенной темы). 

Самостоятельная работа студента при подготовке к зачету. 

Контроль выступает формой обратной связи и предусматривает оценку успеваемости студентов 

и разработку мер по дальнейшему повышению качества подготовки современных бакалавров. 

Промежуточной формой контроля успеваемости студентов по учебной дисциплине «Активные 

процессы в современном немецком языке» является зачет, на котором студент должен уметь 

делать реферирование публицистического текста общественно-политического, 

искусствоведческого или страноведческого характера, а также  поддержать  беседу  с  

преподавателем     по      проблемам, затронутым в статье и написать итоговую лексико-

грамматическую контрольную работу. 

При подготовке к реферированию студенту следует рассмотреть все пройденные лексические 

единицы, перечитать изученные тексты из предложенной учебной литературы, повторить 

правила реферирования исходного текста. 

Для подготовки к итоговой лексико-грамматической контрольной работе необходимо тщательно 

повторить все пройденные грамматические темы и все изученные лексические единицы, которые 

встречались в предложенных текстах. 

Изучение сайтов по темам дисциплины в сети Интернет 

Ресурсы Интернет являются одним из альтернативных источников быстрого поиска требуемой 

информации. Их использование возможно для получения основных и дополнительных сведений 

по изучаемым материалам. 

 

5.  Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости и промежуточной 

аттестации по дисциплине (модулю) 
 

5.1 Типовые задания, необходимые для оценки результатов обучения при проведении 

текущего контроля успеваемости с указанием критериев их оценивания: 

5.1.1 Типовые задания (оценочное средство - Практическое задание) для оценки 

сформированности компетенции УК-4 

Translate into English.  

1. Как бы я хотел, что бы она вчера была со мной. Мне было бы не так грустно.  

2. Если бы я мог остановить его, он не был сейчас в тюрьме.  

D Complete each of the sentences in such a way that it is as similar as possible in meaning to the 

sentence above it.  

1 The party is not likely to happen because no one is willing to help. Unless….. 

 2 She didn't escape injury; she wasn't wearing a crash helmet. If only…… 

 E Insert the right article. 1. When in Moscow we visited…… Kremlin, ……Manezh and ……St. 

Basil’s Cathedral. 2. Can we come to …….Red Square along ………Kutuzovskiy Prospect? 



 

5.1.2 Типовые задания (оценочное средство - Практическое задание) для оценки 

сформированности компетенции ПК-1 

Образец текста для реферирования:  

Art and conflict The ravages of war Mar 28th 2014, 17:57 by G.D. | LEUVEN, BELGIUM  

● MANY of the exhibitions that commemorate the start of the first world war focus on the fields of 

Flanders and northern France where the heaviest battles took place. “Ravaged”, an exhibition in the 

Belgian town of Leuven, marks the centenary in a different way. It explores another universal 

consequence of conflict: its impact on art and culture. Its starting point is the story of how German 

troops entered Leuven in 1914 and, in retaliation for a supposed sniper attack, exacted terrible reprisals 

on the town, destroying large swathes, including the university library, and executing many 

inhabitants. 10 It’s a good idea, therefore, to prefix a visit to the exhibition with a climb up the rebuilt 

library’s 80- metre bell tower, where the town’s story is told floor by floor. At the museum proper, the 

exhibition is introduced with a work from 2011 by Adel Abdessemed, an Algerian conceptual artist. 

With a flailing horse lying on top of a copy of the “Green Book”, a collection of the political thoughts 

of Muammar Qaddafi, it tries to illustrate the close relationship between propaganda and slaughter. 

Near by, a canvas by Michael Sweerts dating from 1650 shows Mars, the Roman god of war, 

destroying “the arts”. By juxtaposing recent conflict-oriented works and installations with older items, 

the exhibition shows how art has been a victim of war and wilful destruction through the ages. The 

subtext of "Ravaged" is that whereas death in war is indeed a tragedy, cultural obliteration is, in its 

own way, just as destructive. When art is obliterated, suggests the exhibition, so is a core part of man's 

humanity. In some cases this idea is driven home with extraordinary power and economy. Take, for 

example, “Bunker” by Mona Hatoum, a Palestinian artist. This series of structures represents both 

abstract and real buildings, such as a school in Beirut that was devastated by war. It's a desolate and 

desolating landscape whose steel boxes have been made to look as though punctured by bullets and 

shrapnel. The terrible irony of the work’s title is that nobody could hope to find any sort of shelter in 

this wasteland. Of the two works specifically commissioned for the show, only one, by Fernando 

Bryce, a Peruvian artist, has an emotional immediacy. His copies of postcards, pamphlets and 

newspaper coverage of the destruction of Leuven's university library and Reims cathedral in France are 

a reminder not only that heritage is a frequent casualty of war but that the presentation of its 

destruction can offer a very personalised telling of history: what seemed at first authoritative suddenly 

looks subjective. It is more difficult to engage with the older works. This is not because they are 

uninteresting, but because compared with the power of the large-scale installations and conceptual 

pieces they seem smaller, more precious, less urgent. It is harder to be moved by J.M.W. Turner’s 

painting of a city in flames when the first feeling is of how beautiful it is. The conventional beauty of 

the medium creates a certain detachment. A few of the older works do break through that barrier, most 

notably Samuel Colman’s “The Edge of Doom”, from 1836, which depicts an apocalyptic scene at a 

time when it was not particularly fashionable to do so. A statue of William Shakespeare stands amid a 

scene of cultural freefall, with frescoes and paintings flying through the air and plunging into an abyss. 

Some of the older paintings are moving too for the way they avoid romanticising ruins and destruction. 

Witness Aurèle Augustin Coppens's monochrome paintings of Brussels after its destruction by the 

French in the 17th century. The power of these paintings is enhanced by the fact that they are 

presented—as are others here—in a black circular structure that represents a burnedout building, the 

deleting of history. The last room of the exhibition brings the viewer back to libraries. Emily Jacir, a 

Palestinian artist, took photographs of some of the 30,000 books taken by Israelis in 1948 from 



 

Palestinian homes, libraries and institutions, which are now kept in Jerusalem’s National Library under 

the heading of 11 “Abandoned Property”. Laid out on shelves as if to create a new library, they 

commemorate what was, and raise questions about preservation and restitution. From the walls of this 

room you can see the vast new building that was erected on the spot where Leuven University’s 

original library once stood. But the absence of its predecessor still echoes around the city. 

5.1.3 Типовые задания (оценочное средство - Практическое задание) для оценки 

сформированности компетенции ПКД-5 

Выполните перевод текста  

The English empire 

 A growing number of firms worldwide are adopting English as their official language  

Feb 15th 2014 | From the print edition  

YANG YUANQING, Lenovo’s boss, hardly spoke a word of English until he was about 40: he grew 

up in rural poverty and read engineering at university. But when Lenovo bought IBM’s personal-

computer division in 2005 he decided to immerse himself in English: he moved his family to North 

Carolina, hired a language tutor and—the ultimate sacrifice—spent hours watching cable-TV news. 

This week he was in São Paulo, Brazil, for a board meeting and an earnings call: he conducted all his 

business in English except for a briefing for the Chinese press. Lenovo is one of a growing number of 

multinationals from the non-Anglophone world that have made English their official language. The 

fashion began in places with small populations but global ambitions such as Singapore (which retained 

English as its lingua franca when it left the British empire in 1963), the Nordic countries and 

Switzerland. Goran Lindahl, a former boss of ABB, a Swiss-Swedish engineering giant, once 

described its official language as “poor English”. The practice spread to the big 15 European countries: 

numerous German and French multinationals now use English in board meetings and official 

documents. Audi may use a German phrase—Vorsprung durch Technik, or progress through 

engineering—in its advertisements, but it is impossible to progress through its management ranks 

without good English. When Christoph Franz became boss of Lufthansa in 2011 he made English its 

official language even though all but a handful of the airline’s 50 most senior managers were German. 

The Académie française may be prickly about the advance of English. But there is no real alternative 

as a global business language. The most plausible contender, Mandarin Chinese, is one of the world’s 

most difficult to master, and least computer-friendly. It is not even universal in China: more than 400m 

people there do not speak it. Corporate English is now invading more difficult territory, such as Japan. 

Rakuten, a cross between Amazon and eBay, and Fast Retailing, which operates the Uniqlo fashion 

chain, were among the first to switch. Now they are being joined by old-economy companies such as 

Honda, a carmaker, and Bridgestone, a tyremaker. Chinese firms are proving harder to crack: they 

have a huge internal market and are struggling to recruit competent managers of any description, let 

alone English-speakers. But some are following Lenovo’s lead. Huawei has introduced English as a 

second language and encourages high-flyers to become fluent. Around 300m Chinese are taking 

English lessons. 

Критерии оценивания (оценочное средство - Практическое задание) 

Оценка Критерии оценивания 

зачтено Количество ошибок - 0-7 



 

Оценка Критерии оценивания 

не зачтено Количество ошибок превышает 7 

 

5.1.4 Типовые задания (оценочное средство - Доклад) для оценки сформированности 

компетенции ПК-5 

Human Rights in Great Britain and in Russia.  

Modern Types of Media.  

The influence of Media on people.  

Human Rights in the USA and in Russia. 

Критерии оценивания (оценочное средство - Доклад) 

Оценка Критерии оценивания 

превосходно 

Тема раскрыта полностью, содержание соответствует теме, работа 
безупречно структурирована, отличается превосходной логикой 
изложения и аргументированностью; использованная лексика и 
грамматические конструкции соответствуют высокому уровню 
сложности задания. 

отлично 

Тема раскрыта полностью, содержание соответствует теме, работа 
правильно структурирована, отличается логикой изложения и 
аргументированностью; использованная лексика и грамматические 
конструкции соответствуют высокому уровню сложности задания. 

очень хорошо 

Тема раскрыта полно, содержание соответствует теме, работа 
правильно структурирована, отличается логикой изложения и 
аргументированностью; использованная лексика и грамматические 
конструкции соответствуют высокому уровню сложности задания, 
однако имеются лексические и/или грамматические ошибки, не 
влияющие понимание содержания. 

хорошо 

Тема раскрыта достаточно полно, содержание соответствует теме, 
работа в целом правильно структурирована, отличается логикой 
изложения и аргументированностью; использованная лексика и 
грамматические конструкции соответствуют высокому уровню 
сложности задания, однако имеются лексические и/или грамматические 
ошибки, не влияющие понимание содержания. 

удовлетворительно 

Тема раскрыта не полностью, содержание в целом соответствует теме, 
структура сообщения и логика изложения в целом выдержаны, но 
имеются неточности; лексический запас ограничен, имеются 
грамматические и лексические ошибки. 

неудовлетворительн
о 

Тема не раскрыта, структура сообщения и логика изложения нарушены, 
лексический запас ограничен, имеются грубые грамматические и 
лексические ошибки. 

плохо Cтудент не подготовил доклад. 

 

5.2. Описание шкал оценивания результатов обучения по дисциплине при промежуточной 

аттестации 
 



 

Шкала оценивания сформированности компетенций 

Уровен

ь 

сформи

рованн

ости 

компет

енций 

(индик

атора 

достиж

ения 

компет

енций) 

плохо 
неудовлетвор

ительно 

удовлетво

рительно 
хорошо 

очень 

хорошо 
отлично превосходно 

не зачтено зачтено 

Знания 

Отсутствие 

знаний 

теоретического 

материала. 

Невозможность 

оценить полноту 

знаний 

вследствие 

отказа 

обучающегося от 

ответа 

Уровень 

знаний ниже 

минимальных 

требований. 

Имели место 

грубые ошибки 

Минимальн

о 

допустимы

й уровень 

знаний. 

Допущено 

много 

негрубых 

ошибок 

Уровень 

знаний в 

объеме, 

соответству

ющем 

программе 

подготовки

. Допущено 

несколько 

негрубых 

ошибок 

Уровень 

знаний в 

объеме, 

соответству

ющем 

программе 

подготовки

. Допущено 

несколько 

несуществе

нных 

ошибок 

Уровень 

знаний в 

объеме, 

соответств

ующем 

программе 

подготовк

и. Ошибок 

нет. 

Уровень 

знаний в 

объеме, 

превышающе

м программу 

подготовки.  

Умения 

Отсутствие 

минимальных 

умений. 

Невозможность 

оценить наличие 

умений 

вследствие 

отказа 

обучающегося от 

ответа 

При решении 

стандартных 

задач не 

продемонстрир

ованы 

основные 

умения. Имели 

место грубые 

ошибки 

Продемонс

трированы 

основные 

умения. 

Решены 

типовые 

задачи с 

негрубыми 

ошибками. 

Выполнены 

все 

задания, но 

не в 

полном 

объеме 

Продемонс

трированы 

все 

основные 

умения. 

Решены все 

основные 

задачи с 

негрубыми 

ошибками. 

Выполнены 

все задания 

в полном 

объеме, но 

некоторые 

с 

недочетами 

Продемонс

трированы 

все 

основные 

умения. 

Решены все 

основные 

задачи. 

Выполнены 

все задания 

в полном 

объеме, но 

некоторые 

с 

недочетами

. 

Продемонс

трированы 

все 

основные 

умения. 

Решены 

все 

основные 

задачи с 

отдельным

и 

несуществ

енными 

недочетам

и, 

выполнен

ы все 

задания в 

полном 

объеме 

Продемонстр

ированы все 

основные 

умения. 

Решены все 

основные 

задачи. 

Выполнены 

все задания, в 

полном 

объеме без 

недочетов 

Навыки 

Отсутствие 

базовых 

навыков. 

Невозможность 

оценить наличие 

навыков 

вследствие 

отказа 

обучающегося от 

ответа 

При решении 

стандартных 

задач не 

продемонстрир

ованы базовые 

навыки. Имели 

место грубые 

ошибки 

Имеется 

минимальн

ый набор 

навыков 

для 

решения 

стандартны

х задач с 

некоторым

и 

недочетами 

Продемонс

трированы 

базовые 

навыки при 

решении 

стандартны

х задач с 

некоторым

и 

недочетами 

Продемонс

трированы 

базовые 

навыки при 

решении 

стандартны

х задач без 

ошибок и 

недочетов 

Продемонс

трированы 

навыки 

при 

решении 

нестандарт

ных задач 

без 

ошибок и 

недочетов 

Продемонстр

ирован 

творческий 

подход к 

решению 

нестандартны

х задач  

 

 

 

 

Шкала оценивания при промежуточной аттестации 

 Оценка Уровень подготовки 

зачтено 

превосходно Все компетенции (части компетенций), на формирование которых направлена 

дисциплина, сформированы на уровне не ниже «превосходно», продемонстрированы  

знания, умения, владения по соответствующим компетенциям на уровне выше 



 

предусмотренного программой 

отлично Все компетенции (части компетенций), на формирование которых направлена 

дисциплина, сформированы на уровне не ниже «отлично». 

очень хорошо  Все компетенции (части компетенций), на формирование которых направлена 

дисциплина, сформированы на уровне не ниже «очень хорошо» 

хорошо Все компетенции (части компетенций), на формирование которых направлена 

дисциплина, сформированы на уровне не ниже «хорошо». 

удовлетворитель

но 

Все компетенции (части компетенций), на формирование которых направлена 

дисциплина, сформированы на уровне не ниже «удовлетворительно», при этом хотя бы 

одна компетенция сформирована на уровне «удовлетворительно» 

не зачтено 

неудовлетворите

льно 

Хотя бы одна компетенция сформирована на уровне «неудовлетворительно». 

плохо Хотя бы одна компетенция сформирована на уровне «плохо» 

 

 

5.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки 

результатов обучения на промежуточной аттестации 

5.3.1 Типовые задания, выносимые на промежуточную аттестацию: 

Оценочное средство - Контрольные вопросы 

Зачёт 

Критерии оценивания (Контрольные вопросы - Зачёт) 

Оценка Критерии оценивания 

зачтено 
Студент развернуто и правильно ответил как на основные, так и на 
дополнительные/уточняющие вопросы. Количество ошибок минимально и не 
влияет на качество ответов. 

не 
зачтено 

Студент не смог ответить на вопросы, в речи большое количество ошибок, 
затрудняющих понимание. 

 

Типовые задания (Контрольные вопросы - Зачёт) для оценки сформированности 

компетенции УК-4 (Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)) 

1. What are human rights? Can you think of any? What are the most important human rights? 

 2. Why do we need human rights? Who do we need protecting from?  

3. Why are some people's human rights not respected?  

4. Which groups of people need protecting more than others?  

5. Do some people have more rights than others? If so, how did they manage to achieve this? 



 

 6. Are there any people who don't deserve human rights? Are there any circumstances under which a person 

should lose their human rights? 

Типовые задания (Контрольные вопросы - Зачёт) для оценки сформированности 

компетенции ПК-1 (Способен применять полученные знания в области теории и истории 

основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, 

филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской 

деятельности) 

1. Are the news sources available getting better or worse? What do you think about their content? 

 2. Do you think that people are buying less newspapers these days? What is their future in the age of the 

internet?  

3. Do you think that news channels control how people think and view the world? 

 4. Do people in your country generally listen to the radio? If yes, when and where? 

Типовые задания (Контрольные вопросы - Зачёт) для оценки сформированности 

компетенции ПК-5 (Способен использовать в практической деятельности базовые навыки 

создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов) 

1. Is there a relationship between human rights and economic development?  

2.  Is it a contradiction that the responsibility of protecting human rights belongs to the same governments 

that commit human rights abuses?  

3. What needs to change in order to provide greater protection for people's human rights in the world? Is 

there anything you can do? Do you think there will be more or less human rights violations in the 

future? Why? 

Типовые задания (Контрольные вопросы - Зачёт) для оценки сформированности 

компетенции ПКД-5 (Способен демонстрировать владение навыками перевода с иностранных 

языков и на иностранные языки и практические аспекты аналитико-синтетической переработки 

различных типов текстов) 

Переведите 

“When you deprive people of their right to live in dignity, to hope for a better future, to have control over their 

lives, when you deprive them of that choice, then you expect them to fight for these rights.” 

Оценочное средство - Практическое задание 

Зачёт 

Критерии оценивания (Практическое задание - Зачёт) 

Оценк

а 
Критерии оценивания 

зачтено 

Реферирование статьи выполнено с соблюдением всех правил, тема статьи раскрыта 
полно, все проблемы выявлены и прокомментированы, позиция автора понята 
студентом правильно и отражена в реферате, способы подачи информации автором 
обозначены, в заключении сделаны правильные выводы, студент выразил 
собственное мнение по содержанию статьи, языковые ошибки малочисленны и не 
влияют на качество реферата. 

не Тема статьи раскрыта не полностью допущены неточности, проблематика статьи 



 

Оценк

а 
Критерии оценивания 

зачтено понята студентом неверно, нарушены правила реферирования, студент сделал 
неверные выводы, допущены грубые языковые ошибки, затрудняющие понимание 
изложенного. 

 

Типовые задания (Практическое задание - Зачёт) для оценки сформированности 

компетенции ПК-1 (Способен применять полученные знания в области теории и истории 

основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, 

филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской 

деятельности) 

Media discourse can be widely understood as any way in which the media — including news outlets, publishers, 

and others — frames certain issues and generates discussions among the public. In some sense, all media 

furthers some sort of discourse simply as a function of its essential nature. Another way of saying this is that 

media wouldn’t be media if it didn’t disseminate information with a certain slant or through a particular lens. 

Breaking down the specific types can be a challenge, but it’s often easiest to think about in terms of broad 

categories. Type of publication is one; different media outlets publish and disseminate their work in different 

ways, from printed volumes and online blogs to radio and television broadcasts. Differentiating based on written 

or spoken media is sometimes also instructive. Other scholars look at discourse in terms of its effects on larger 

society, or study it based on the guiding principles or larger ethos of its reporters and participants. Much of the 

discussion is necessarily regional, and depends a lot on the prevailing customs and traditions of both the media 

players and the information consumers. 

Understanding Discourse Generally 

Newspapers are an example of media discourse. 

Discourse itself may be understood in a few different ways. For one, it may simply refer to the manner in which 

individuals and groups communicate. On a deeper level, though, it can symbolize the systems of thoughts and 

beliefs that determine how individuals understand and interpret the world. Media-driven discourse in the first 

sense would include the various outlets that individuals in the media use, such as newspapers and magazines, 

television, radio, and the Internet. If discourse is understand as the beliefs that guide media output, then 

principles like objectivity or ideological bias might describe it best. 

 

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля)  

Основная литература: 

 

1. Потапова, Н. В. Практическая грамматика английского языка. Forms Expressing Unreality, Non-Finite 

Forms of the Verb : учебное пособие / Н. В. Потапова. — Кемерово : КемГУ, 2022. — 85 с. — ISBN 978-5-

8353-2878-9. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/253253  

2. Ганеев, Б. Т. Читаем англо-американскую прессу: Английский язык в СМИ (Mass Media English) : 

учебное пособие / Б. Т. Ганеев. — Уфа : БГПУ имени М. Акмуллы, 2016. — 416 с. — ISBN 978-5-87978-

844-0. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/253253


 

https://e.lanbook.com/book/93052  

 

Дополнительная литература: 

 

1. Ганеев, Б. Т. Читаем англо-американскую прессу: Английский язык в СМИ (Mass Media English) : 

учебное пособие / Б. Т. Ганеев. — Уфа : БГПУ имени М. Акмуллы, 2016. — 416 с. — ISBN 978-5-87978-

844-0. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/93052  

2. Гуревич, В. В. Теоретическая грамматика английского языка. Сравнительная типология английского и 

русского языков : учебное пособие / В. В. Гуревич. — 11-е изд., стер. — Москва : ФЛИНТА, 2022. — 168 с. 

— ISBN 978-5-89349-422-8. — Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — URL: 

https://e.lanbook.com/book/232604  

 

 Программное обеспечение и Интернет-ресурсы (в соответствии с содержанием дисциплины): 

 

1. Adobe Reader // Программное обеспечение для чтения PDF-файлов. 

2. Microsoft Word // Программное обеспечение для чтения и редактирования текстовых файлов. 

3.  https://www.tolearnenglish.com Сайт с вспомогательными материалами для изучающих английский 

язык 

4. http://www.learn-english-today.com/idioms/idioms_proverbs.html Сайт с идиомами на 

английском языке 

5. https://lib.unn.ru Фундаментальная библиотека ННГУ 

 

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины (модуля)  

Учебные аудитории для проведения учебных занятий, предусмотренных образовательной 

программой, оснащены мультимедийным оборудованием (проектор, экран), техническими 

средствами обучения, компьютерами. 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой с 

возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечены доступом в электронную 

информационно-образовательную среду. 

 

Программа составлена в соответствии с требованиями ОС ННГУ по направлению 45.03.01 - 

Филология. 

 

Автор(ы): Гулик Оксана Олеговна, кандидат педагогических наук. 

Заведующий кафедрой: Воскресенская Наталья Александровна, кандидат филологических наук. 

Программа одобрена на заседании методической комиссии от 25.05.2023, протокол № 11. 
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